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Մեր ազգային մեծ՜ բան աստ եղծ Հովհաննես Թուման յանի գրակ սւն ագիտ ա֊ 
վան ֊բանասիրական ուսումնասիրությունների, ինչպես նաև գրակ ան ֊հասա֊ 
րակական գործունեության մեջ ուրույն տեղ է գրավում Սայաթ֊Նովան։ Հան-
ճար եղ գուսանի ողբերգական կյանքի էջերը, այնքան ջերմաշունչ ժողովրդա-
կան երգերը տարիներ շարունակ, դեռ մանկությունից հուզել են բանաստեղ-
ծին, եղել նրա գուրգուրանքի, սիրո և ուսումն ասիրոլթյան առարկան։ Թուման -
յանը նրա մեջ տեսել է խտացումը հայության՝ հայի գեղարվեստական, մար-
դասեր հանճարը՝ մի կողմից և այդ հանճարի ծանր, գերմարդկային ծանր վի-
ճակը՝ մյուս կողմից։ Եվ խորապես ճիշտ գնահատելով գուսանի սքանչելի 
Juաղերի դերը Կովկասի ազգերի եղբայրության մեջ, ջանացել է հնարավոր 
ամեն ինչ անել այդ երգերն իսկապես ամեն մեկի սեփականությունը դարձ-
նելու, նրանց գեղարվեստական կախ արդսճյքը բացահալտելոլ համար։ Սա֊ 
յաթ֊Նովային չի կարելի վայելել այլ կերպ, քան միայն ճանաչելով, հասկանա-
լով։ Նա այն մեծություններից է, որոնք նման են ադամանդի, ուշ են հղկվում 
Հ ընկալման իմաստուէ), բայց և ՀզկՎելուց հետո չեն խաթարվում։ Նա մի 
ուրույն, խիստ ինքնատիպ, հոյակապ դեմք էճ թե իր քառալեզոլ երգերով, 
թե' այդ երգերի բառահենքով, թե' արդեն երկու դար առաջ անցած-գնացած 
յուրահատուկ կյանքի խիստ գունեղ վերարտադրությամբ։ 

Այս ամենը Հ. Թումանյանն ընկալել է մեծ բանաստեղծի զգացմունքով և 
պիտն ական բանասերի խորությամբ։ Նա հսկայական ջանք է թափել տարիներ 
շարունակ, որ գուսանի երգերը տ ար ածվեն, ճիշտ հասկացվեն, ճիշտ թարգ-
մանվեն, որ մեզանում, ինչպես նա է երաղել, իր ամբողջ փայլով ոլ փառքով 
վերակենդանանա ժողովուրդն ելքի եղբայրության հանճարեղ երգիչը, Արևելքի 
միակ քառալեզոլ մեծ աշուղը։ Եվ ջանք է թափել դեռ աշակերտական սեղա-
նից, բնազդով, տարերային մղումով, իսկ այրական հասակում՝ միանգամայն 
գիտակից կերպով։ 

Թերթենք այգ գեղեցիկ էջերը։ 
Պատանեկան տարիներին, գրում է բանաստեղծի դուստրը՝ գրականագետ 

Ն վարդը, 1881—1883 թթ., Թ ո ւմ ան յան ը, երբ դեռևս երկրորդ դասարանի աշա-
կերտ էր Զ ալալօղլոլ (այժմ Ստեփան ավան) դպրոցում, «Քնար հայկականիդ 
էջերում կարդում է Սայաթ֊Նովայի երգերը, կարդում է, սիրում և իր ընկեր-

ների համար Թիֆլիսի բարբառից վերածում գրականի1։ «Քնար հայկականում» 
лл պա գրվել էին Ախվերդյանի «ականավոր և պատվական»2 գրքից, նրա կազ-
մած ծանոթագրություններով, հետևյալ խաղերը՝ «Ուստի դու քաս», «Գուն էն 

1 Հ, Ւ ում ան յան, Ս ա յաթ ֊Նովա, էշ 65, Երևան, 1945« 

2 «Քնար հայկական», խմբագրեց Մ. Միանսարյանք, էք ԺԳ> Պետերբուրգ, 1868։ 
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գլխեն իմաստուն իս», «Արի ինձ ւսնգաճ կար, ((Առանց քիղ ի՛՛նչ կոնիմ», «Արի 
համով ղուլուղ արա», «Բըլբուլի հիդ լաց իս էլի»—ընդամենը վեց խաղ3։ 

Անցնում են տարիներ, նույն տենչը մնում է բանաստեղծի սրտում, միայն 
թե ավելի զորեղանում է, իմաստավորվում։ Եթե առաջ բնազդով էր հասկա-
նում երգչին, ապա այժմ՝ ազգային բս/նաստեղծի ոգով ոլ իմաստությամբէ 
Նրան հետաքրքրում Է երգչի հետ կապված ամեն ինչ։ Եվ որքան Է ուրախ ա՛-
նում, երբ 1901 թ. Ախալցխայի շրշան ի Ուր ավել գյուղում կազդուրվելիս, սար 
ու ձոր թափառելիս, ժողովրդական նյութեր հավաքելիսէ իմանում Է, որ մոտիկ 
գյուղում մի աշուղ կա։ «Բերել տվի, խոսեցրի, շատ բաներ չէր իմանում, 
միայն իմացածների մեջը նշանավորը Ս ա յաթ֊Նո վայի թուրքերեն մի երդն էրг 
«որ ահա ղրկում եմ քեզ», — պատմում է նա 1901 թ. հուլիսին Ուրավելից Փիլի-
պոս Վար դա զ ար յանին գրած նամակում, ու բերում երգի բնագիրը, որ տարի-
ներ անց թարգմանեց Մ. Հասրաթ յ ան ը * 

Տեր իմ հըղոր, ուզածը и այս է քեզնից՝ 
Անցած օրերիս նըման օրըս լինէր, 
Հին, հայրական դա [լաթը ետ գար նորից, 
Մ ար դարի տ ե հագնելու շորըս լիներ։ 

Ութսուն հազար ասպետները и իյյնեին, 
Ութսուն հաղար եզներ շշի քաշեին, 
Մ ասիս սարի չափ փլա,վըս ճաշեին, 
Արա զի նման վարար յուղը и լիներ։ 

Թե հարցընեք տեղը и կասեմ՝ Հերաթն է, 
Հայրը и Հիդայաթն է, մայրըս՝ Հիմմաթն է. 
Ցեղըս Հէադղ ո լայի, ինքըսճ Ս այաթն եմ, 
Ողորմություն հացըս ու աղըս լիներ^։ 

Շուրշ երեսուն տարի հետո, երբ իր իսկ նախաձեռնությամբ Հայ գրողների 
կովկասյան ընկերությունը 1914 թ. հրատարակում է երգչի ժողովածուն, դրա՛ 
վրա էլ մշակում է իր վաղեմի թարգմանությունները։ Հ, Թուման յան ի թարգ-
մանական այդ փորձերի առարկան են դաոնում «Ամեն սազի մեչըն գոված», 
«Արի ինձ անգաճ կալ», «Մե խոսկ ունիմ իլթիմազով», «Դ՛ուն էն գլխեն իմաս-
տուն իս», «Ինձ ու իմ սիրեկան յարին», «էխշն վառ կրակ է» երգերը։ Գրեթե 
նույն ժամանակ նա խոստացել է տալ Շեքսպիրի սոնետների և մեծ գուսանի 
երգերի համեմատությունր «Մի ուրիշ անգամ ցույց եմ տալու, թե ինչքան նման 
գծեր կան Շ եքսպիրի սոնետների ու Սայաթ֊Նովայի երգերի մեջ»,—խոստա-
ցել է նա, բայց, ցավոք սրտի, անկատար թողել։ Թեկուզ այս մի հատիկ փորձը 
գալիս է ասելու, որ Թուման յանի աչքում Սայաթ֊Նովան այնպիսի մեծու-
թյուն էր, որին կարելի էր համեմատել Շ եքսպիրի նման համպշխ արհային մե-
ծության հետ, մի բան, որ տարիներ անց, շատ ազնվորեն ու ջերմորեն կատա-
րեց Վալերի Բրյուսովը։ 

3 Նույն տեղում, կ 452—461։ 

4 Հ. Հում ան յան, Երկերի ժողովածու, հատոր 5-րդ, էշ 185—187։ 
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Հարազատի սիրով է Թուման յան ր սիրել Սայաթ֊Նո վային։ Նրա երգերն 

իր համար եղել են սրտալի, դրանք ոչ միայն ուսումնասիրել է, հիացել Ոլ տա-

րած՜ել, ւայլև միշտ երգել է մի սրտարուխ ջերմությամբ։ Նաև արդեն հիսնամ-

յակը թևակոխած շրջանում, երբ ճանաչված ժո ղ ո tէր դա կա ն բանաստեղծ էր, 

՛ժողովրդի մարդուն վայել անմիշականոլթյամբ Թիֆլիսոլմ Ս ա յաթ ֊Նովա յին 

նվիրված գրական-երաժշտական երեկոյին հանդես է եկել թե' իբրև բացման 

խոսք ասող, թե իբրև ասմունքող արտասանող, դրական ֊երաժշտական բաժ-

նում արտասանել նրա «Մե խոսկ ունիմ իլթիմազով» բանաստեղծությունը։ 

Ս այաթ-Նովա յին Թուման յան ր նվիրել է և մի գողտրիկ բանաստեղծություն% 

«Խաղով եկավ, ախով գնաց Սայտթ֊Նովան»։ Զարմանալի րնարությամբ բա-

ռերի, ընդամենը մի քանի տողով, ասես թե մարմարից հյուսել է ինչքան որ 

բարեհնչուն, նույնքան էլ խիստ բնորոշ մի երգ։ Հակադրության մեջ են դրված 

երկու հիմնական, Ս այաթ-Նովա յին բնորոշ հանգամանքներ՝ խաղն ոլ ախըr 

երգն ու վերքը, սերն ու սուրը։ Աշխարհ գալիս գուսանը բերում է խաղ, երգ, 

բայց հառաչելով՝ ախ քաշելով է գնում՚ անմուրազ։ Երկրորդ երկտողն ավելի է 

ուժեղացնում զգացմունքը, հառաչանքը վերք է ծնում. երգիչը երգով գալիս ու 

վերք \է ստանում աշխարհում։ Այս էլ քիչ է. սիրով, սեր երգելով գալիս, սեր է 

երգում ու սրով է գնում։ Հոյակապ է վերջն ատողը՝ սիրով մնաց Սայաթ-Նովան, 

որ նշանակում էճ սիրակարոտ ու սիրելի մնաց։ Այդ բանաստեղծությունը նա 

1913 թվ ականի ապրիլին առաջին անգամ արտասանել է Հայ գրողների րնկե-

րության նախաձեռնությամբ Ս այաթ-Նովա յին նվիրված առաջին երեկույթին, 

որտեղ և բանախոսել ՛է նույն նյութի շուրջը։ 

Թումանյանն ամեն ինչ արել է բանաստեղծի ջերմությամբ և գիտնա-

կանի խորամտությամբ. Միշտ բոլորի հետ, հավաքական ուժերով։ Ժամա-

նակի մամուլում տպա գրված այն լուրերին, թե Թուման յանի «առանձն ակի 

ջ ան քերի» շնորհիվ է գլուխ եկել Ս ա յաթ-Նովայի արձանը, պատասխանել է 

«Գալով իմ «առանձնակի ջանքերին», պետք է ճւսեմ, որ ինչ որ կատարվել է, 

կատարվել է հավաքական ջանքերով»։ Նա «միանգամայն ավելորդ էծ որակում 

ոմանց այն ցանկությունը, որ երգչի արձան ի վրա փորագրվի իր վերոհիշյալ 

բանաս տեղծութլոմնը։ Եվ ասում է, որ «հենց Ս այաթ֊Նովայի իրեն երգերից մի 

երկու տող կգրվի իր արձանի վրա»։ «Ս ա յաթ-Նովայի շիրիմը» խորագրով իր 

առաջին հոդվածում Թումանյանը 1912 թվականի նոյեմբերին իբրև բնաբան 

մեջ էր բերել երգչի ինքնաճանաչոլթյսւնր բնորոշող տողերը՝ 

Ամեն մարթ չի կանա կարթաճ իմ դիրըն ուրիշ գըրեն է, 
թուն յաթը и ավազ չիմանաս՝ քարափ է, քարուկը լ։են է... 

Քանդակել են տալիս արձանի '[բա մեծ երգչի տողերը. 

Ամեն մարթ չի կանա խ.ըմիՀ իմ ջուր լfit ուրիշ ջըրեն է. 

Ամեն մարթ չի կանա կարթա՝ իմ դիրըն ուրիշ գըրեն է. 
Բուն յաթը и ավազ չիմանաս՝ քարավ։ է, քարուկըրեն է°։ . 

Սայաթ-Նովայի վերածնության հետ կապված ամեն մի կազմակերպական 

քայլի նա տալիս է պատշաճ երւս նգ ու ծավալ, միշտ ձգտում է արժանին անել» 

ե Բունիաթը կամ բուն յաթը շենքի հիմքն է։ Պետք է երգի մեչ գրել րունյաթ, որ երկու վանկլ 

է և ոչ րունիաթ, որ երեք վանկ է և խախտում է շավւը։ 
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ասես շան ալով հատուցեք այն ծանր վիշ աը, որ հանճարի գերեզմանը ավելի 
քան մեկ դար արժանի շիրմաքար չուներ... Մթնոլորտն Էլ շարունակ նույնն Է՝ 
ջերմ, միջազգայնական՝ իսկը սայաթնովյան, արվեստի ու գրականության, 
բանաստեղծության ու երգի ազնիվ հնչյուններով լիէ Համերգների ու գրական 
Լրեկոնյտրի ջերմասիրտ, ոգին ու կազմակերպիչը լինելով, ժամանակի բոլոր 
լավագույն աշուղներին ու գրական ուժերին մղում Է տալիս, գործի մեջ• քա-
շում՝ հան ոմն Ս այաթ-Նովայի մեծության բացահայտման։ Հայը, վրացին, 
ադրբեջանցին եղբայրական սիրով են ընդունում իրենց հարազատ երգչի նոր 
Լ են դան ո ւթյ ոմնը, ասես թե ուշքի են դալիս և բնական լույսով տեսնում նրա 
այն արտակարգ մեծությունը, որ մինչ այդ'լավ չէին նկատում. 

Այսպես ծավալվում, մեծանում է Կ ո վկաս ի մեծ երգչի փառքը, հ ասն ում 
հայաշատ կենտրոնն եր ու համազգային նոր դույն ստանում։ Ծայր է առնում 
մի պայծառ սեր դեպի Ս այաթ-Նովան, նրա երգերը հնչում են ընտանեկան 
հարկի տակ ու հանդեսներում՝ Թիֆլիսից մինչև Մոսկվա, Բաքու, մինչև Գյում-
րի ու Երևան, Ղարս ու Վան... Իր որդան՝ Արտ ավազդ Թում անկանին գրած 
՛նամակում բանաստեղծը հաղորդում է. «Մեր գրական երեկույթներն էլ շատ 
լավ են գնում»։ Ապաճ «Մենք ամենքս լավ ենք։ Երեխաները Ս այաթ-Նովա են 
երգումնՆույն թվականին նամակ է դրում և Բաքու, բանաստեղծ Հովհաննես 
Կ пи տան յանին. «Սիրելի բարեկամս պ. Հովհաննես. գալիս է մեր աշուղ Հազրին 
էր խմբով Ս այաթ-Նովա յի երեկույթի համար։ Հավատաց ած եմ, որ գոհ պիտի 
մնաք ու նրանց էլ գոհ պիտի ճանապարհ դնեք»7։ Հետները ուղարկում է նաև 
Ախվերդյանի տպած Ս այաթ-Նովա յի վերջին օրինակները, որ վաճառեն։ 

՛Սրանք են այսպես ասած գրակսճս-երաժշտական կազմակերպական 
քայլերը։ 

Բայց մի առանձին նշան ակութ յուն ունեն Բ՛ում ան յան ի գրական ա գիտա-
կան-սա յ ա թն ովա գի տ ա կ ան քայլերը։ Այղ աաիիՀևերին՝ 19-11—1916 թվական-
ներին է նա գրում իր այն հոդվածներն ու ուսումնասիրությունները, որո\'յցով 
դառնում է и ա յաթն ովա գիտության երկրորդ դեմքը՝ միշտ ս/նմոռաց ու հ ար-
գելի Գևորգ Ախվերդյանից հետո։ Ւբրև բանասեր, նա սկսում է Ս այաթ-Նովա յով 
զբաղվել Ախվերդյանի կազմած գրքի /ույս աշխարհ գալուց կես դար հետո՝ 
1911 թ.։ Ա գ բուռն ավյուն ր տևում է մինչև 1916 թ»։ Հիշյալ տ արիներից հետո 
էլ սա այս կամ այն առիթով անդրադարձել է գուսանին, սակայն իր սայաթ-
Ъ ո վա գի տ ակ ան հիմնական գործերը գրել է այդ ժաման ակ, երբ հրապարակ էին 
եկել նրա արձանի բացման, գրքի նոր հրատարակության, ապա և ռուսերեն 
թարգմանության խնդիրները։ Այս բոլոր ասպարեզներում էլ նա անուրանալի 
մեծ գործ է կատարում, որով և զարկ է տալիս Ս այաթ-Նովայի երգերի տարած-
մանը, սա յաթն ո ւէա գի տ ութ յան ծավալմանն ու խորացմս/նը։ 

Սայաթ-Նովային ն։[իրված հոդվածներից մեկում, որ կոչվում է «Սայաթ-
Նովայի շիրիմը»*, գուսանը Թուման յան ի համար «ս&մահ երգիչ է«էսքան 
հոյակապ մի տաղանդ, էսքան խորունկ մի հոգի, էսքան ազնիվ ու կենդանի 
մի սիրտն։ Ո լ ցավ է հայտնում, որ նման մեծությունը ունի «...էսքան մոռաց-
ված մի գերեզմանո։ «Հա4ոց նորաբաց գրական ընկերությունը, — ասում է նա,— 

6 Հ- ում ան յան, Երկերի ժողովածու, հատոր 5-րդ, էջ 293։ 
՚ Նույն տեղում, էշ 3911 

8 Հ. Ի՝ ո ւ մ ան յ ա ն, Ս այաթ-Նովա, Լշ 7—8. 
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որոշել է մոտիկ առաջիկայում կազմակերպել հատուկ Սա յաթ ֊Նո վային նվիր-
ված մի գ ր ա կ ա ն - ե ր ա ժ շ տ ա կ ա ն երեկո, և շիրիմի խնդիրն էլ էս անգամ կարգի 
կդրվի»։ 

Ծրագրված մի երեկոն դառնում է երեկոների շ արան՝ ու միշտ լեւիլեցոմև 
դահլիճով, աննկարագրելի մակարդակով ու խանդավառությամբ։ Գրողների 
ըակերության կազմակերպած առաջին երեկոն տեղի է ունենում բավական նա-
խապատրաստելուց հետո, 1913 թ. մարտի 14-ին։ Երեկոյի անսպասելի ըն-
դունելությունը թևավորում է Սայաթ-Նովայի սիրահարներին։ Երեք շաբաթ 
անց ապրիլի 5-ին տեղի է ունենում նոր երեկոճ ավելի շքեղ ու ճոխ, ավե՚ի 
ծավալունt որ չտեսնված ընդունելություն է գտնում: Կրկնվում է մայիսի 25-ին։ 
Նոր երեկույթը բացվում ՛է Հ• Բ՛ում ան յանի կարճառոտ խոսքով։ 

Ապ ա նման երեկոներ են կազմակերպվում ուրիշ քաղաքևերում։ 

Հ. Թուման յանր Ս այաթ-Նովա յին դիտում է ժողովրդի այդ կենդանի սիրո 
ոլ պաշտամունքի ֆոնի վրա} պատմական ժամանակի մեջ, Թիֆլիսածնունդ 
հայ մեծերի համաստեղության մեջ, իմաստավորում գրական, առաջին հայաց-
քից սովորական թվացող երևույթները։ Նույն, 1913 թ. մարտին, երբ լրանում է 
մյուս մեծ թիֆլիսեցոլ Գա թրի ել Ս ուն դուկյ անի մահվան առաջին տարելիցը, 
նա հանդես է գալիս «Երկու մեծ թիֆլ ի ղե ց ին ե ր» հոդվածով^։ Wo մ իշական կապ 
է տեսնում Գ. Սուն դուկյ ասի ու երգչի միջև, որոնց համարում է Բ՝իֆէիդի ե. հին 
Ւիֆլիղի մեծ ՈԼ հարազատ զավակները։ Այն Թէէֆլիզի, որը «մի առանձին ինք-
նուրույն աշխարհք ոլ զվարթ կյանք Էր ներկայացնում իր համ ու հոտով, լեզ-
վով ոլ ադաթով, աղ ու հացով, նիստ ու կացով»։ Նույն Թիֆլիզը հայոց գրա-
կանությանն էլ երկու մեծ անուն £ թողել՝ Ս այաթ-Նովա և Գաբրիել Սունդուկ-
յան։ Հարազատ Բ՝ի ֆլիգի լեզվով, @՝իֆլիղի շնչով, ^իֆլիզի հոգով»։ 

Այս ինքնատիպ կյանքը շատ էր խոսում Թուման յանի հոգու հետ, որը 
ստիպված էր ցավով արձան ագբելու, թե «կորչում է ժողովուրդն երի անհատա-
կանությունը, առանձին ոգին, սեվւական գույնն ոլ երանգը»։ Այսինքն «էն 
ամենը, որ էնքան բնական են, ինչքան նրանց երկրի կլիման ու բնությոմնը 
և ինչով որ նրանք կենդանի են, գեղեցիկ են, մեծ են»։ Ո լ պատգամում է իր 
ժ աման ակի գրողներին՝ հետևել երկոլ մեծ թիֆլի զե ցին երին, կապվել հողին 
ու շրին, հայրենի երկրին ու ժողովլ։դրն, քանի որ այդ է իսկական մեծ ար-
վեստի ստեղծմա\ն ճանապարհը, քանի որ ամեն ուժ, ասում է նա, սնունդ է 
առնում, զարգանում ու մեծանում է իր հարազատ կլիմայի մեջ։ Ո լ ինչքան էլ 
մեծանա, թեկուզ գլուխն էլ երկինք հասնի ու աշխարհքն առնի իր հովանու 
տակ, միշտ ոտը դրած է մի հողի վրա, ու էդ հո։յն իր հար ագատ հոդն է, իր 
հարազատ աշխ արհքն է* Ու կոչ է անում՝ օգնել Սայաթ-Նովայի արձանի կա֊ 
ռուցմանը, հարգանք տածել նրա նկատմամբ։ 

Ամիս առ ամիս, օր առ օր Թումանյանը ընթացք է տալիս ժողովրդական 
տոնախմբություններին, օգնում Ս այաթ֊Նովայի վերակենդանությանը, Կով֊ 
կասի ազգերի դարավոր բարեկամությանը, երգչի խոր արվեստի կախարդական 
գաղտնիքների բացահայտմանը։ 

Հիշյալ հոդվածից գրեթե մի ամիս անց Հ• Թուման յանը գրում է ((Սայաթ-
Նովայի երգերի բնավորությունըկուռ ուսումնասիրութ^ունը, որի մեջ օգտա-

9 Նույն տեղում, (« 7—8> 

Ю Նույն տեղում, էշ it-—16։ 
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գործ՛ում է և նրա անտիպ ադրբեջաներեն խաղերը։ Ոլ այդ ամենը՝ դարձյալ-

երգչի մեծության մեկնաբանության, բացահայտման համար։ Պատասխանելով 

այն մարդկանց, որոնք, երեկոների փայլից շլացած, կարծում էին, թե մոդա է, 

դրա համար են գրեթե բոլորը վազում, և որ այդ մոդան էլ ամեն մի մոդայի 

նման շուտով կանցնի, Թում ան յան ը հաստատ ու համոզված ասում է* «ինչքա ն 

են սխալվում էս տեսակ մարդիկ, ի՛՛նչ անծանոթություն Ս այաթ-Նովա յի հետ r 

ի~\նչ թեթև կարծիք նրա մեծ տաղանդի ու ստեղծագործության վրա։ Ո չ, նա մի 

նորօրինակ ձև չի, որ ժամանակի ընթացքում ձանձրացնի ու փոխվի։ Նրան մին 

լսողը երկրորդ անգամ լսելիս ավելի պիտի սիրի, և մին հասկանալուց ու սի-

րելուց հետո երբեք լպիաի մ ոռ ան ա»։ 

Ո լ բացատրում, մեկնաբանում է նրա արվես տի ժողովրդական վճիտ 

ակունքները, նրա սրտի ջերմությունը, նրա ազնիվ ու լիքը սիրտը, հար աղատ 

շունչը։ «Մեր վիթխարի Սայաթ-Նովան,—եզրակացնում է բանաստեղծը, իրեն 

հատուկ գունագեղ շնչով,— արի է ու բարի, անչար ոլ անաչառ, վեհ ու վսեմՒ 

որպես աշխարհքի ու մ ա ր դ ո ւ մ ե ծ բ ա ր ե կ ա մ ը : Ւսկ ապես, կա* արդյոք ստեղծա-

գործ ո ղի համար ավելի մեծ տենչանք, ավելի մեծ փափագ։ Առհասարակ նրա 

երգերում քիչ երևակայություն կա, շատ զգացմունք, որը նրա խաղերում ար-

տահայտում է մեծ մասամբ էնքան մեղմ ու անվրդով խաղաղություն։ Նրա եր-

գերի պայծառ պարզության մեջ,—շեշտում է Թումանյանը Ս այաթ-Նովա յի եր-

գերի քավորության գծերից մեկը — ափ աշկարա երևում Հ գուսանի բարի, քնքուշ 

սիրտը ու ազնիվ, խորը հոգին, և էդ ամենը միանգամայն առողջ ոլ ամբողջա-

կան։ Նա մի առողջ, ոգևորված բանաստեղծ է, որ աշխարհք է մտել սազով ու 

սիրով, աշխարհքն ու մարդուն, աշխարհքի գեղեցկությունն ոլ վայելքը, մ ա ր -

դու ա զ ն վ ո ւ թ յ ո ւ ն ը երգելու»։ 

Ծրագրված գրական-երաժշտական մեկ երեկոյի նման՝, որ դարձավ հարյուր 

ու մեկ, չտեսնված հ աջողությոմե գտան նաև նոր հրատարակված ժողովածուն 

և արձանի կառուցման խնդիրը։ Այդ ժամ ան ակ էլ երգչի ժառանգներից ձեռք 

բերված Սայաթ-Նովայի ձեռագիր դավթարը դարձավ գրողների ընկերության 

սեփականությունը, իսկ այժմ գտնվում է Հայ աստ անի գիտությունների ակա-

դեմիայի գրականության ու արվեստի թանգարանում, հայ ժողո։[րդի սեփակա-

նությունն է։ Այն Հ. Թուման յան ի մոտ մնաց մինչև Հայաստանում սովետական 

կարգերի1 հաստատումը, երբ նա պատշաճ կերպով դա/էթարը հ անձն ե ց Հայաս-

տանի նորաստեղծ դրական թանգարանին։ 

1914 թվականն անցնում է Ս այա թ-Նովայի արձանի բացման և տաղա-

րանի նոր հրատարակության հոգսերով։ 

Ս այաթ-Նովա ի հետ կապված ոչ մի բան չի վրիպում Թումանյանի աչքից? 

Ս այաթ-Նովայի անդամ գերեզմանը նրա համար միշտ կենդան ի գերեզման էt 

և «կեն գան ութ յուն ըճ պայծառ, քնքուշ ու ազնիվո։ 

Գրական լուրջ արժեք են ներկայացնում նրա հետագա տարիների ուսում-

նասիրությունները, որոնք հիմնականում նվիրւ[ած են շատ խաղերի ոճերի ու 

բառերի վերլուծություններին, նման բառերի ռուսերեն ՚ թարգմանությունների 

ճշտմանը։ Թուման յան ը բանավեճի է բռնվում շատերի հետ, առաջ քաշում 

միանգամայն ինքնուրույն, համոզիչ փաստեր ոլ մեկն անանություններ, մեր՛ 

ժում, հերքում շատ սխալ, անհիմն բացատրություններ, դիմում մինչև անգամ 

հնդկերենի բառարանին՚ հան ոմն Ս այաթ-Նովայի արևային մեծության ճիչ* 
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ընկալմանյ Մասնավորապես նման կար դի ուսումնասիրություններում Թուման-

յանը ցուցաբերում է բսձնա վիճողի կուռ տրամաբանություն և փա յ՛ուն սրա-

մտություն, անսպառ էրուդիցիա։ Թուման յանը դրել է այս կարգի մի քանի 

հոդված, որոնցիցf իբրև սայաթնովագիտական պրոբլեմներ արծարծող և լու-

ծող, աչքի են ընկ\նում հետևյալ ուսումնասիրությունները՝ «Քուչակ Նահապետի 

և Ս այաթ֊Նովայի ռուսերեն թարգմանությունների առիթով» (1915)1], «Գրական 

նկատողություններ» (1916)™, « П О Э З И Я А р М в Н И И » գրքի երկրորդ տպագրու-

թեան առթիվ» (1917 

Թումանյանը, որ մարմնացած կյանք էր ու եռանդ, այստեղ էլ կռթնում է 

հարակենդան, բաբախուն կյանքին։ Գրգում է, մղում տալիս, որ լույս ընծա-

յեն Ս այաթ֊Նովայի մինչ այգ անտիպ մն ացած վրացերեն խ աղերը։ 1914 թ. 

Իոսիֆ Գրիշաշվիլին Թ ում ան յանի խորհրդով ձեռն ամուխ է լինում վրացերեն 

խաղերի հրատարակությանը, որը և գլուխ է բերում չորս տարվա մեծ ջանքով։ 

«Այս բնագավառում իմ աշխ ատ անք ը շատ դժվար կլիներ, եթե ինձ չօժանդա֊ 

կեին ակադեմիկոս Ն. Մառը, նկարիչ Գ, Բաշինշաղյանը և մասնավորապես 

Հովհաննես Թումանյանը, — ասում է վրաց ական ավոր բանաստեղծն ու գիտ-

նականը։ —Որևէ դժվարության դեպքում ինձ օգնության էր գալիս Հովհաննես 

Թուման յանի մեծ էրուդիցիանԲարձրանում էի ն ախկին Վողնեսենսկայա փո-

դոցը, զգույշ թակում էի դուռը, նրա աղջիկ Նվ։սր։լն ինձ ուղեկցում էր հոր մոտ, 

և նա էլ իր սովորական ժպիտով, — այն ժպիտը մի բանաստեղծություն ար-

ժեր,—հարցուփորձ էր անում, թե ինչպես կ ընթանում իմ աշխատանքը։ 

Ահա այսպես մոտեցրեց ինձ Սայաթ-Նովան Հովհաննեսին»։ 

Նման աշխատանք նա կատարում է և Վալերի Բրյուսովի հետ։ 1915 թ-

հունվարին առաջին ս/նգամ Բ*իֆլիղ է գալիս «Հա յաստ անի բանաստեղծություն» 

ծաղկաքաղի գործով ռուս նշանավոր բանասեր ու բանաստեղծ Վալերի Բրյու-

սովը։ Թուման յանի անձնական մտերմությունը շատ է շերմացնում մթնոլորտը։ 

Բանաստեղծը կազմակերպում է գրական երեկոներ, նվիրված թե' Սայաթ-Նո-

վային, թե' հայ միջնադարյան բանաստեղծությանը, թե՛ ռուս բանաստեղծին։ 

Նրանք միասին այցելության են դնում Սայաթ-Նովայի գերեզմանին և հին Թիֆ-

լիզի թաղերը ու շարունակ զրուցում հայկական պոեզիայից ոլ իրենց սիրած 

Սայ աթ-Նովայից։ Վ, Բրյուսովր Թուման յանի նման իրոք երկրպագում էր 

Սա աթ-Նովային, որի յուրաքանչյուր!:բառն ու նախադասությունը ուսումնա-

սիրության, հիացմունքի առարկա էր նրա համար։ Պատկառելի բանաստեղծը 

սքանչանում է Հ. Թուման յանով, նրա բանասիրական մեծակշիռ խորությամբ։ 

Եվ Սայաթ-Նովայի անվան Թուման յանի տված մեկնաբանությունը համապա-

տասխան հիշատակությամբ տալիս է «Հայաստանի բանաստեղծությոմեը» 

ւյրքի հոյակապ առաջւսբանում14։ Այս մասին Հ• Թումանյանն ինքը գրել է* 

«պ. Բրյուսովի Թիֆլիս եկած ժամանակը, երբ ինձ մոտ էին, խոսք բացվեց 

Սա աթ-Նո վայ ի անվան վրա, և ես հայտնեցի իմ կարծիքը, թե Սայաթ-Նովա 

М Նույն տեղում, էջ 18—«5» 

12 Նույն տեղում, Էջ 27—30։ 

՚ 13 Նույն տեղում, Էջ 80—39։ 

и «Поэзия Армении с древнейших времен до наших дней». Под редакцией со всту-
пительным очерком и примечаниями Валерия Брюсова. стр. 60 } Москва, 1916. 



Ц0 Մուշեղ Նարյսւն 

կնշանակի երգիt երաժշտության տեր, իշխան, և բաց արի, ցույց տվի հնդկա-

կան բառարանը, ուր ասված՛ ԷՀ Սայադ—տեր, իշխան. նովա, որի արաբերենն է 

նուվա կամ Iնեվա=մելոդիա, երաժշտություն, ներդաշնակություն, նվագածու-

թյուն, որից և մեր նվագն է կամ նվագածությունըЛ1'5* 

Այսպես էր Թումանյանը խոսքով ոլ գործով բարձրացնում, վեր հանուս 

Սայաթ-Նովայի մեծությունը, այն դարձնում ժողովուրդների սիրո և գրականու-

թյան, արվեստի ու երաժշտության փոխադարձ վայելքի, հաղորդակցության մի 

զորեղ միջոց։ 

Այժմ գանք նրա վերոհիշյալ երռք ուսումնասիրություններին, որոնք II՛ 

առանձին տեղ են գրավում իր иայաթնովագիտակ՛ան ուսումնասիրությունների 

մեջ։ 

1915 թ. սեպտեմբերին «РуССКЭЯ МЫСЛЬ» հանդեսում տպագրվում են Նա-
հապետ Քուչակի և Ս այաթ-Նովա յի մի քանի բանաստեղծությունները Վ* Րրյու-
սովի թարգմ Առնությամբ։ Միանգամայն ջերմորեն խոսելով «ռուս ականավոր 
բանաստեղծի» և «ազնիվ թարգմանչի» ու նրա աջակիցների գործի մասինդ 
Թումանյանը ցանկություն է հայտնում մի քանի դիտողություններ առաջարկել 
թե' Քուչակի, թե' Ս այաթ-Նովայի երգերի բնագրերի սղագրական և բացատրա-
կան ինչ-ինչ սխալների ու մութ տեղերի վրա և զգուշացնել, քանի դեռ գործի 
սկիզբն է։ Գուցե թե ավելի զգուշավոր վերաբերմունքով ավելի շատ կարողա-
նան խուսափել ակամա սխալներից։ Պատրաստվում էր «Հայաստանի բանա-
ստեղծությունը):) մեծ ծաղկաքա ւլը, այդ թարգմանությունները մ ան ելու էին նրա• 
մեջ։ Ուստ ե և Թումանյ անը ջանում է կանխել տալ «ակամա սխալները»։ Ան-
ձամբ ծանոթ լինելով Վ. ՐրյոլսուԱ/ն և ծաղկաքա ղի նշանավոր մյուս բանա-
ստեղծ թարգմանիչներին, Թումանյանը գիտեր, որ նրանք բնավ հայերեն չէին՛ 
իմանում, ուստի և նրանց աշխատանքր շատ էր բարդանում։ Նրանք ստանում 
էին միայն տողացի թարգմանությունը, որը և վարպետորեն բանաստեղծացնում 
էին, «աշխատելով հաղթել գրեթե անհաղթելի արգելքների և, ինչպես Սայաթ-
Նովայի, այնպես էլ Նահապետ Քուչակի երգերը տալ ռուսերեն, խորապես ճա-
նաչելով նրանց մեծությունը և ինքնուրույն շունչն ու երանգը, և նրանց գոր-
ծերն անվանելով հայ ժողովրդի ազնվականության վկայական»։ Նման աշխա-
տանքի պայմաններում հսկայական էր տողացի կամ բառացի թարգմ ան ութ յան-
գերը։ Ահա թե ինչու բանաստեղծը շեշտը դնում է հայերեն բնագրերի, մասնա-
վորապես Սայաթ-Նովայի ճիշտ ընկալման ւ[րա, որը ե ռուսերենի ճիշտ վե-
րածման նախապայմանը պետք է լիներ։ 

հոսելով ս ա յ թ ի բառի վրա, որ ռուսերեն թարգմանված է ն ո ն ի , նա ասում՛ 
է. ճիշտ է, Ա ա | քՈլ& կիպարիսն է (նոճինյ, և էդպես էլ բացատրել է հանգուց-
յալ Ախվերգյանը, բա ց ս ա լ ր ո ւ փոխաբերաբար կնշանակի բարեկազմ, վայել-
չահասակ, ուղղաձիգ։ Խիսսք արժեքավոր դիտողություն է անում «կրակի ծռվե — 
մեն դուս էկած ռաշ, ջեյիրան իս ինձ համա» տողի ւ ւ ա շ ի Ա . ջե յրանի մասինг 
Ռուսերէն թարգմ ան ված էր» 

О дочь огня! крылатый конь, . 
Степная лань ты для меня16. 

15 Р՝ ei ւ մ ա ն յ ան, Ս այսւթ ֊Նովա, էջ 2 7— 281 

16 Նոււն տեղում, (« 2it 
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Մինչդեռ, նկատում է բանաստեղծը, Ս այաթ-Նովան ակն արկում է կով-

կասյան առասպելների, Հեքիաթների հրեղեն ծովից դուրս եկած հրեղեն ձին՜ 

ու հրեղեն ջեյրանը f այլ ոչ թե տավւաստանի եղջերուն, ինչպես տրված էր ռու-

սերենում ։ 

Սայաթ-Նովայի իսկապես կսւխարդական բառագանձի փւսր, չաււլ , ( լ ա լ ^ 

ք ա լ ա գ , 6ար բառերին տալիս է խիստ հետաքրքրական, հիմնականում ՛ճիշտ 

մեկնաբանություն։ Թե ինչ արժեք ուներ այդ աշխատանքը, պատկերացնենք 

միայն չրաո բառի թուման յան ական ընկալմ ամ բ ու մեկնաբանությամբ։ Ժամ ա—. 

ն ակի որոշ բան ասերն եր բառի միայն մի առումն էին նկատի ունենում՝ firuicjr 

Մոռանում էին դեռ Ախվերդյանի տված մյուս էական երանգը։ Եվ ռուսերեն* 

հետևյալ կերպ էր հնչում բնագրի այդ բառը։ 

Հենց իմացիր, յար, քու ղուլ իմ, 

Թանգ փավ գընած չրաղ իմ։ 

Притчи меня к своим рабам, 
Верь, что твоя лампада я17. 

Լսենք խորատես և խորազգա Թուման յանին. ((էստեղ ՀՈԱդր ЛЗМПЗДЗ չր-
և բնավ ճրագի նշանակություն չունի։ Ախվերդյանը, ճիշտ է, բացատրություն-
ների մեջ գրել է ճրագ, բայց նշանակել է և բառի երկրորդ նշանակությունը թե 
մեկի չր աղը էն մարդն է, որին նա նվաստ վիճակից առաջ է քաշում, պահպա-
նում ու մարդ շինում։ Ս այ աթ-Նո վեն էլ իր յարին ասում էճ հաշվիր, թե դու ես 
ինձ մարգ շինել, թե ոչնչությունից քո ստեղծած մարդն եմ ու ((թող դռանըգ. 
ընկած ըլիմ.*.»**։ 

Իհարկե, հարում է Թումանյ։սնր, գործն արել են շատ բարեխիղճ մարդիկդ, 
բայց սխալներ ու վրիպումներ կս/ն։ Իմ նկատածներից եթե ոչ բոլորը, գոնե 
«է и կամ էն նկատողությունը կարող են ճշմարիտ լինել, և դարձյալ ես հասած՝ 
կլինեմ իմ առաջադրած նպատակին»։ Իսկ նպատակն այն էր, որ Սայաթ-Նովա /г 
ու նրա նմանների գործերի բառացի թարգմանությունները ռոլս բանաստեղծ-
ներին տ ան շատ զգուշավոր ու ստուգված, մանավանդ որ ((էսքան մեծ արժեք 
ու նշանակություն ունին էդ երդերը թե մեզ համար, թե օտարների աչքում, և 
գործի գլուխ էլ կանգնած է հայտնի գործիչներից ընտրված մի հասարակական 
մարմին Մո и վկայի հայկական կոմիտեն»։ 

Եվ եզրակացնում է, թեՀ այո, ճշմարիտ է, գեղեցիկ գրականությունը, իբրև 
հոգու պարզ ու կատարյալ արտահայտություն, ժողովուլւդների անխարդախ 
վկայականն էt և ինչքան բարձր է գրականությունը, միաժամանակ նաև բարձր 
հոգեկան կապ է ժողովուրդների մեջ։ 

Ահա թե ինչ տեսանկյունից էր Թումանյանը դիտում գրականությունն ու 
նրա աոերես մանր թւ[ացող, բայց էապես խիստ ծանրակշիռ հարցերը բառերն 
ու. ոճերր։ Նախանձախնդիր էր, որ Սայաթ-Նովայի նման հանճարի ամեն մի 
բառը կատարյալ համարժեքով, փայլով ու փառքով շողար նաև ռուս եր են։ 

Խիստ ուսանելի են Թումանյանի բանասիրական-րան ավեճային եղանակ-
ները, Բացճակատ խոստովանում է իր ։[րիպումներն ու սխալները, բայց և իր-
հիմն ավոր կարծիքները պաշտպանում է հիմնավոր կերպով, փ աստ արկում է 

1 7 Նույն տեղում։ 

|8 Նույն տեղում։ 



Մ ուշեղ Նար յան 

գիտնականին վայել տոկունությամբ ու տրամաբանությամբ, անսպառ աղբյուր-
ներից քաղած նյութերի իմաստավորությամբ։ Այս առումով հետաքրքրական 
ե ուսան ելի է խար բառի մեկնաբանության պատմությունր։ Նա դարձյալ Սա-
յաթ֊Նովայի թարգմանությունների առիթով գրել էր, թե «խար, որ շատ հա-
ճախ է գործ ածվում Ս այաթ-Նովա յի երդերի մեջ, էն բողոճն է f որ ուտում ու 
փչացնում է վարդը»։ Պողոս Մակինցյանր 1916 թվականի գարնանը «Մշա-
կում՝» «Գրական մանրուքներ»^ խորագրով մի հոդված է տպում, առա բկում բա-
նաստեղծինf Վեճի առարկա՛ն լինում է գերազանցապես վերոհիշյալ բառը։ 
Թումանյանը խոստովանում է, որ խարը բացատրել էր «առանց մյուս երգերը 
նայելու, թե որտեղ ինչպես է գործ ածած, տարածել էի էս մտքով ամենքի ։[րա, 
որից առաջացել էր վերև, հիշված սխալը»։ Ուրիշ խոսքով, ընդունում է, որ տեղ 
կա վարդի բողոճի իմաստն ոմնի, տեղ կա՝ փշի՚ 

Մ ակին ց յ անն առաջարկում է այլ մեկնաբանություն։ Բերելով «Ես բըլբուլ 
եմ, վաբդըս մընաց խարումըն» տողը, ասում է՝ այս «խարոլւքըն բառը պետք է 
կարդալ խ ս ւ ր ո լ ն , որ կնշս/նակի իշին, այսինքն վաբդըս մնաց իշին»։ 

Այս սխալ, Ս այաթ-Նովայի նման խորապես նրբազգաց մեծությանը չսա-
զող մեկնաբանությունը զայրացնում է Թուման յանին։ Նա գրում ք՝ Մակինց-
յանը, խարը հասկանալով իբրև էշ, «ինքը շատ լուրջ կերպով մի <էշ է բերում և 
հանդիսավոր կերպով տեղավորում է Ս այաթ-Նովայի երգերից մեկի մեջ... և 
էշն էլ էստեղ պինդ կապում է»^։ 

Կրքոտ բա՛նավիճող բանաստեղծը արդարության կշեռքով է կշռում ինչպես 
իր սխալներն ու ճշմարտությունները, նույնպես և ուրիշն եր ինը։ Ընդունելով, որ 
խսւրր, ըստ Մակինցյանի նոր մեկնաբան ութլան f մասնավորապես «Շատ սի-
րուն իս, Շախաթայի» երգում պարսկերեն է, նշանակում է նաև անարգ, թշվսւււ, 
դրում է «սա էլ է շատ հավան ական։ Սակայն Մ ակինցյսձնը պնդում է բավա-
կան ինքնավստահ կերպով, թե >էարդի բողոճի իմաստով «ոչ մի տեղ խար 
բառը գործ չի ածված»։ Ահա այստեղ է, որ Թումանյանը բացվում է։ Նա «ամե-
նայն քաղաքավարությամբ» խնդրում է Մակինցյանին իր էշը դուրս տանի Սա-
յաթ֊Նովայի վարդերի միջից, որովհետև հատկապես էստեղ խարը կնշանակի 
փուշ, և բանաստեղծն ասում էճ «վաբդըս մնաց փշերի մեջ.\*>№։ Ապա իր միտքը 
հաստատող մի քանի օրինակ է բերում Ս այաթ-Նովայի այն երգերից t որտեղ 
ԲԼԲՈ4Ը մղկտում է, թե ման է գալիս խարերի հետ, այսինքն փշերի և ճիճուների * 
Բնական է, որ բլբուլը չէր կարող ման գալ... էշերի հետ, ինչպես ենթադրում 
էր Մակինց յանը։ Թուման յանը՝ դիմում է և «շատ լուրջ վկայության»։ Հ. Աճաո-
յանի «մեր հայտնի լեզվագետի» Գավառական բառարան ում դրված է. <К|ШГ. 
Երևան։ Տեսակ մը որդ, որ գլխավորապես վարդենիին վրա կգոյանա։ (է մին -
յան ազգագրական ժողովածու, հատոր Թ, էջ 456)»^։ Ապա վկայակոչում Է 
Էջմիածնից ստացած մի նամակ, որի հեղինակը այդ բառի վերաբերյալ գրում 
է. « խ ա ր . . . թևավոր սև փայլուն բողոճն է, որ ցեցի պես ծակում մտնում է դեռ 
չբացված վարդի կոկոնի մեջ և փչացնում... Սոխակն էլ հետամտում է խարին, 
նրան որսալու, ուտելու համար... Գոլք ուղիղ եք հասկացել»։ Ու հարում է» 

19 Պ. Մ ակին ը յան, Գրական մանրուքներ, աՄշակ* , 1916, №№ 97—98 ։ 

20 Հ. Ւ ո լ մ ա ն յ ա ն, Սայաթ-Նովա, էշ 29, 
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թե նամակագիրը «նույնիսկ մի տուն թուրքերեն ոտանավոր է բերել, որ ցույց 
է տալիս, թե խարը փչացնող բողոճն խ։ 

Արդեն այստեղ Թումանյանը կատարելապես ճիշտ էճ հենված բաղում 
աղբյուրների վրա։ 

Նույն կարգի նկատողություններ է անում և «Հայաստանի բս&աստեղծու֊ 
թյունը)) գրքի հնարավոր երկրորդ տպագրության առթիվ։ Սրտանց ողջունում է 
«ռուսաց գրեթե բոլոր առաջնակարգ բանաստեղծներին ու թարգմանիչներին))^, 
որոնք մասնակցել են գրքին, որ մի «ղարկով ահագին գործ կատարվեց• մի 
գրքով միանգամից լայնածավալ շրշաններում առաջ եկավ ու հաստատվեց նոր 
վերաբերմունք)>^։ Նրան այժմ էլ մտ ահ ոգում է այն թերությունը, որ ((մեզա-
նից՝ հայերից, հայ թարգմանիչներից են առէսշ գալիսЛ)25։ Այդ հանգամանքը, 
նկատում Է Թուման յանը է կապված Է այն բանի հետ, որ ((մեր հին բանաստեղ-
ծության մեջ շատ բառեր ոլ ոճեր կան, որ մինչև. Էսօր մնում են մութն ու ան -
հասկանալի f և կամ սխալ են մեկն ած))։ Այս պատճառով, ասում Է նա, «շատ 
տեղ հենց ինքներս ենք թարգման ի չներին ձգել սխալների մեջճ Էս տեսակ տե-
ղեին ու տողերը սխալ թարգման ած նրանց ձեռքը տալով)№։ Ո լ բացատրում Է 
նորից սալրոլ չինարը, վկայություններ բերելով Աստվածաշնչից, Շոթա Ռուս-
թավելուց, կրակի ծովից դուրս եկած ո ս ւ շ ս ու շ ՛ ո ր ա ն ը , ի խ տ ի ա ր ը , ւ լ ա ն դ ը , 
p n j p , դարը, ջրատարը, յ ա ր ը , բ ա ր ը և շատ ու շատ նման բառեր ու ոճեր։ 

Հմուտ մ եկն աբ Առնությունն երը Թումանյանը եզրափակում Է ժողովրդական 
գրողին վայել բացսիրտ խոստովանությամբ։ «Իմ արած նկատողություններից 
շատերը մեզանում վիճելի են տակավինւ Եթե ասում եմ Էս ինչ տեղը բար 
պետք Է լինի, ոչ թե բառ, ՛Էդ հո չի նշանակիլ, թե հայոց բանասերներն ու 
գրողները իսկույն ևեթ ասելու են աչքն երիս վրա. Էդպես Էլ կընդունենք)՝№։ 
Կարող մարդկանց ձեռքով սրբագրել դիրքը և ազատել այնպիսի սխալներից, 
որոնք միանգամայն փոխում են բանաստեղծության իմաստը, նսեմացնում 
«Էս հոյակապ գործի արժեքր»ձ^—ահա Թուման յանի առաջարկած ճանապարհը։ 

Թումանւ անի նկատողությունն երի մի մասը հաշւէի առան և մտցրին <ГՀա-
յաստանի բանաստեղծություն)) գրքի մեջ։ Այժմ քանի որ կարող Էր առաջ գալ 
գրքի երկրորդ հրատարակության խնդիրը, ուստի և նա առաջ Է քաշում թե 
նախկինում, թե նոր նկատած սխալները, ցույց տալիս, վերլուծում դրանք, 
համոզում իր կարծիքները, ջանք Թափում հանուն հայ բանաստեղծությս/ն, 
հանուն Սայաթ-Նովայի անթերի ընկալման ու թարգմանության։ 

Անուրանալի Է Թուման յանի и ա յաթն ովագիտ ական վաստակը։ Նա շոշա-
փելի ներդրում կատարեց հանճարեղ երգչի ժառանգության արժեքավորման, 
թարգմանության գործում։ Ավելորդ չի լինի ասել, որ դեռ տարիներ առաջ Սա-
յաթ-Նովայի մասին նրա հայտնած շատ մտքեր սիրով ընդունեց և ռուս ընթեր-
ցողին հաղորդեց Վ* Բրյուսովի նման մի բարձր արվեստագետ ոլ գիտնական-
բանաստեղծ։ Մեր ազգային աղետի տարիներին Էլ բանաստեղծը երգ Է հյու-

23 Նույն տեղում, Էջ 311 
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lid 

и ում Ս ա յաթ֊ Նովա յ ի ցավից ու սիրուց, որ այնքան .նման էին մեր զ արհ ո ւրեյի 

սլայմաններին։ 1917 թ. վերջերին խոսում է այդ մասին*. 

Կանցնեն օրերն, Անուշ ջան,. 

Կանցնի քո հերն, Անուշ- շան, 

Ու կրտ անի իրեն հետ 

Իր ցավն ոլ սերն, Անուշ• շան։ , 

Ցավը անտակ ծովի պես,, 

սերը՝ անհագ սովի պես. 

Ծ ու [ի միջին ու սովի 

Անբ ախտ Ս ա յաթ ֊Նովի պես^։ 

Հ, Թուման յանի ուսումն աս ի բություններն ու հոդվածները, ճառերն ու զե-

կուցումները ինչքան որ գիտական են կուռ, փաստերի ւ[րա խարսխված, այդ 

փաստերը վերլուծող, ընդհանրացնող, նոր լույս սփռող, ն ույն քան էլ հաճելի 

են իբրև գրական գործեր։ Շարադրանքի կեն դան ի շունչը, գեղեցիկ ու անմի-

ջական լեզուն այն տպավորությանն են թողնում,, որ ասես մարդ ոչ թե կար-

գում է գրականագիտական ֊բան ասիր ական գործ, այլ լսում է բազմափորձ, 

իմաստուն մի հարազատի, որբ լեռնային օդի նման մաքուր ոլ թափանցիկ 

հոգով խոսում է մութն ու խրթին հարցերից՝ այնքան գրավիչ, մատչելի կեր-

պով։ Խոսում է Ս այաթ֊Նովայի արվես տից, համազգային, համամարդկային 

մեծությունից, նրա թե «գրակ ան ֊ սլա տ մ ական, թե լեզվական»™* մեծ հետաքըր-

քըրությունից։ Ու կոչ է անում, դրդում՝ ծանոթանալէ Երբ մարգ նրան ծ անոթա-

նա, կսի՛րի։ 

Եվ ամեն մի ժողովուրդ, ասում Է նա, պետք Է սիրի ու պարծ են ա Սա յա թ-

Նովայի նման բանաստեղծով։ 

Հ. Թուման յան ի մարգարեությունը էլ ատ արվում ՛Էէ 
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